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IIpokogpves I'ennaouii, Y manckuii HAYUOHAILHYIL
VHU8epcumem cado8o0cmaa,

0oyeHm, KaHouoam QhuUIoNI0SULeCKUX HAYK,
Kageopa yKpauHcKoeo u UHOCMPAHHBIX A3bIKO8

YciaoBus yCHeHIHOﬁ pecain3aliui peueBoro aKkra
HPOHHUIECCKOI'O HOﬁy)KIleHI/Iﬂ

AHHOTanMA: B crarbe NpoBOAWTCS aKTOPEUYEBOW aHAIN3 INPUMEPOB HPOHUYECKUX
JMPEKTUBHBIX BBICKA3bIBAHUNA B CUTYallMM HEMOCPEJICTBEHHOTO PEUeBOr0 OOLICHHS MEXIY
KOMMYHHKaHTaMU. [Ipemaraercs cxema yCclIOBUN YCIIEITHOCTH PEYOBOI'0 aKTa UPOHUYECKOTO
noOy>KAeHusI.

KuroueBble  c10Ba:  MpOHMS, HUPOHHYECKOE  HAMEPEHHE, HEHCKPEHHOCT,
WJUIOKYTHBHBIM aKT, KOMIIOHEHTHI MJUIOKYTUBHOW CHWJIBI, YCJIOBHS YCHENIHOCTH, HapyLIEHUE
YCIIOBHM YCITEIIHOCTH, HPOHUYECKUI PEYEBOM aKT.

IIparmatdeckue IpaBHila, KOTOPBIE OINUCBIBAIOT  MEXAHU3MBI  IIOPOKICHUS
KOCBEHHBIX CMBICIIOB, HEOJMHOPOIHBI. IIpexne Bcero, 3T0 akTopedeBble IPABUIIA, YCIOBUS
YCIIEIHOCTH pedeBoro akta. OHM ONEpUPYIOT HAa YPOBHE OTJENBHOIO PEUYEBOIO aKTa U TECHO
CBA3aHbI C CEMAaHTUKOW MJUIOKYTHUBHBIX TJIaroj0B, COOTHOCUMBIX C JJAHHBIM PEYEBBIM AKTOM.
Ilenpr0 MaHHOM CTaTbU SBISETCA OIPEACICHUE YCIOBUM YCIEIIHOIO OCYIIECTBICHUS
MPOHUYECKUX PEUYEBBIX AKTOB, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKUT MOOYIUTENbHOE BHICKAa3bIBAHHUE.

PeueBoil akT mNOOYXAEHHS BBIAENSETCS OOJIBIIMHCTBOM aBTOPOB, CTPOSIIMX
KJacCU(UKAMA WUIOKYTUBHBIX aKTOB. «J/IUpEeKTHBHas 1eJlb COCTOMT B TOM, YTOOBI
HONBITATbCA  3aCTaBUTh KOTO-TO JPYroro (APYrux) CAENaTh HEYTO: B IIPOM3HECCHUSX,
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MMEIOIUX JTUPEKTUBHYIO L€Jb, FOBOPSIIUNA NBITAETCS MOOYIUTH CIYyIIATENsl pealn30BaTh
JUHUIO JIEHCTBUM, PENpPE3CHTHUPOBAHHYIO IIPONO3ULMOHAIBHBIM colep:kaHuem» [l: 252].
[Ipexxne 4yem mepedTH K BONPOCY O BIMSHUM MPOHMYECKOIO HAaMEPEHMsI Ha pas3/InyHble
KOMIIOHEHTBl ~ JIUPEKTUBHOM WJUIOKYTMBHOW CHJIBI, YKaXEM YCJIOBUS  YCIEUIHOCTH
MPUMHUTUBHON AUPEKTUBHON WIJIOKYTUBHON CHIIbI [2]:

VYcnoBue mpono3uIMOHATEHOTO bynymee neiictBue agpecara /A/
coJiepKaHus

[IpenBaputenpHOE yCIOBHE A criocoben coBepuTh Aevicteue /11/
VYcnoBue HCKPEHHOCTH I'oBopsiuii /I'/ xouert, 4ToOb1 A coBepmi

OO0 MPOHWYECKOM HaMEPEHUHU TOBOPSIIETO MOXKET CUTHAIM3UPOBATH HApYIICHUE MM
npeaBaputenbHoro ycinosus: Sailor: ... You’ve woke me up: and my bad leg, Rachel
/mockingly/: Your bad leg. Cut it off and get a new one [Arden J. Live Like Pigs, 1976, p.
156].

Peituen npennaraer Mopsiky B OTBET Ha €ro >KajloObl HAa OOJBHYIO HOTY 3aMEHHTH €€
Ha HoBYyI0. HenckpenHocTs Peifuen oueBuiHa, TOCKOIBKY ajpecaT HE CIIOCOOEH BBIMOJIHUTH
JeiicTBUe, K KOTOPOMY €ro MOOYX/1akoT.

B kauectBe 0OWMX MpeIBapUTENbHBIX YCIOBUH JUIi BCEX JAUPEKTHBHBIX
WITOKYTUBHBIX CHJI MOXKHO IPH3HATh elle JBa yclIoBHs. B Takom ciydae obmas cxema
YCIOBUH YCHEIIHOCTH aKTa TOOYXIEHHs MpUMET B LEJIOM BHJ, IPUBEICHHBIN
E. B. [lagyueBoii [3: 141 |. JIOIOMHUT cXeMy YCIOBHE MPOIO3UIIMOHAIBLHOTO COACPKAHUS
[2:60]:

Ycnosue
IIPOIIO3ULIMOHAIBHOTO bynymee neiictue A
CoJlepyKaHus

1. A criocoben coBepuTh /|
[IpensapurensHoe 2. Hu nna I', Hu 11t A He O4YeBMIHO, UTO A, P HOPMAJIBHOM XOJI€
yCJIOBHE coObITHH, cam 1o cebe coBepmut [

3. CocTosiHUE, KOTOPOE SABJISETCS pe3ynbTaToM [, He uMeeT MecTa
Ycnosue

2. T xouer, uToObl A coBeprni /]
HNCKPEHHOCTH
Cy1iecTBeHHOE JanHbllf akT paccMaTpuBaeTcs Kak MombiTka I 1odutbes Toro,
yCJIOBHUE yT0OBI A coBepiui /|

ABTOp MPOHUYECKOTO BBICKA3bIBAHHS MOXET PACKpbIBATh HEHCKPEHHUN XapakTep
OCYIIECTBIISIEMOT0 PEUEBOT0 aKTa, HApyIash BTOPOE MPEABAPUTENHHOE YCIOBUE TUPEKTHBA!
Richard: What did you end up with? Roger: C plus. Richard: What did you start out? Roger:
C plus. Richard: Keep it up: by the time you are eighteen we won’t be able to get into an
agricultural college! [Albee K. Everything in the Garden, 1982, vol. 4, p. 108 ].
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To, uro Pomxep Oyner mpojoskaTh IUIOXO YYHUThCS, SIBISETCS Kak pa3 HauOoiee
BEPOSTHBIM IPOJIOJKEHUEM pealbHOro xona cooObituil. IlosTomy mnoOyxnenue Puyapna
HEMOTHBHUPOBAHHO.

B cnenyromem npumepe Konus npussiBaer J[3Buja fenath TO, 4TO TOT U TaK JEJIAET:
Colin: How wonderful — a row! Don’t stop! David: I’'m not rowing [Frayn M. Benefactors,
1984, p. 12].

Tem cambIM OH HapyllaeT TpeThe OOIIee NMpeABAPUTEIHHOE YCIOBUE AUPEKTHUBHOU
WUIOKYTUBHOM CHJIBL. JI9BUJ JIETKO paclio3HaeT HEMCKPEHHUU XapaKTep BbICKa3bIBaHUS
Komnua. Ilpumep MpPOHHYECKOrOo IUPEKTHMBA, KOTOPBIM MOYKHO CUYMTaTh WILIOCTpaLUen
HapylIeHUs KaK BTOPOro, Tak U TpeThero ycioBui, npuBoaut [.I'. TlowyenuoB (mi.): «A
npuKa3biBalo BaM Abimathy [4: 104]. Eciu He mbeITaThes MpencTaBuTh cebe IKCTPEMAlIbHYIO
CUTYallUl0, B KOTOPOH MOKET ObITh OTJaH TAaKOW IpHKa3, TO 3TO BBICKA3bIBAaHHE SIBHO
VUPOHUYHO.

Kpome 0o0mux yciaoBuil yCTIEIHOCTH, HEKOTOPbIE AUPEKTHUBHbBIE WIJIOKYTUBHbIE CHUJIbI
UMEIOT JIONOJIHUTENIbHbIE YyciioBUsA. [loMHMO 3TOro, HEKOTOpblE JpYrHe KOMIIOHEHTHI
JTUPEKTUBHBIX WJIJOKYTUBHBIX CHUJI MOTYT OTJIMYAThCSl OT COOTBETCTBYIOIIMX KOMIIOHEHTOB
OPUMHUTHUBHON JUPEKTUBHOM CHJIBL. MBI pacCMOTPUM HMPOHMYECKUE JTUPEKTHUBHBIE AKThI
pOCKOBI, pa3pelieHus], MPUKa3a, COBETa U IPUTIIALICHUS.

Tak, axkT mnpocbObl HMEET JIONOJHUTEIBHOE  IPEIBAPUTENBHOE  YCIIOBHE,
IIPEII0JIAararolllee CyIlECTBOBAHUE Y aipecaTa BO3MOKHOCTH OTKa3aThbCsl €€ BBINOIHUTE. [Ipu
CO3JaHUHM HUPOHUYECKOTO BBICKA3bIBAHUS €r0 aBTOP MOXET HAaMEPEHHO HapyllaTb 3TO
ycnoBue: Lenny: You’ll go before me, Dad, if you talk to meinthat tone of voice. Max: Will 1
...7 / Max grips bis stick/ Lenny: Oh, Daddy, you’re not  to use your stick on me, are you?
Eh? Don’t use your stick on me, Daddy. No, please. ... Don’t clout me with that stick, Dad.
/Silence/ [Pinter H. The Homecoming, 1978, vol. 3, p.27].

B npuBenenHom npumepe JIsHHU ynpammBaer Makca He OUTbH €ro, TeM CaMbIM

HaJIeNsisl TOro IPaBOM OTKa3aThk B npockOe. Ho u ToMy, U 1pyromy npekpacHo U3BECTHO, YTO
Makc ynaputh He puckHeT. CrieoBarenbHo, Makc HE MOXKET OTKa3aThCsl BBIIIOJIHHUTH TaKylO
«tpocsOy». Kpome sToro, upoHmyeckuid Xxapakrtep npochObl JI3HHM ycuinMBaeTcs u3-3a
HECOOTBETCTBHsI OOCTOSATENILCTBAM Cpa3y TpeX APYIHMX KOMIIOHEHTOB WIUIOKYTUBHOW CHJIBL:
MHTEHCUBHOCTH MJUIOKYTUBHOW IIeNu, croco0a e€ AOCTHXKEHHsI U MHTEHCHUBHOCTH YCJIOBHUS
UCKPEHHOCTH. JISHHHM HE MPOCTO MPOCHUT, @ YMOJISET, @ TAKOW aKT MPEAIoaraeT OOJIbIIYI0
3aMHTEPECOBAHHOCTh TOBOPSILETo, Ye€M IPOCTO Mpockda. HeMOTHBUPOBAHHBIM SIBIISCTCS H
Croco0 JOCTIKEHMS WILTOKYTHBHOM 11e)H: JISHHU HapOYXUTO TTOYTHUTEIICH.

WnnokyTuBHAs CHWja aKTa pa3pelieHHs IMpPEAroyiaraeT, 4TO TOBOPAMIMA oOiiamaer
HOJTHOMOYHSIMH Pa3pEUINTh WM HE Pa3pelInTh aapecary BBIIOJHHUTh KaKoe-T10o JeHCTBHE:
Simon: ... I wish you’d confine your girlish infatuations to London, and not force them on
your defenseless family. Sorel: I shall keep him out of your way as much as possible. Simon:
Do, darling [Coward N. Hay Fever, 1979, vol.1, p.6].

Caiimon «mo3Bossier» Copenb oOeperatb e€ >KEHHXa OT HEXeNaTelbHbIX, M0 €&
MHEHHI0, BcTped. MMerorcss B Buay Berpeud ¢ camMuM CaiiMOHOM. SICHO, 4TO B JaHHOM
clly4ae OH HE YIOJHOMOYEH pa3peuiaTh WM 3allpeliaTh, MOCKOIbKY COLUAIbHBIC MO3UIINU
KOMMYHUKAHTOB paBHBI. [lo3TOMy ero OJarockiIoHHOE pa3pelieHHe HPOHHYHO. Takum
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o0OpazomM, 00 HMPOHMYECKOM HAaMEPEHUU CBHUJCTEIbCTBYET HAPYIICHHE TOBOPSIIMM
JOTIOJTHUTEIIBHOTO MPEIBAPUTEIBHOTO YCIOBHS aKTa Pa3peIieHusl.

WNnnokyTuBHas cujla aKTa MpUKa3a HMEET JOMOJIHUTEIBLHOE MPEIBAPUTEIBHOC
YCIIOBHE, OTPAaHUYMBAIOIICE THII TOBOPSIIETO BBIMICCTOSIIUM IO CTATYCy MO CPABHEHUIO C
ampecatoM. B ciydae, eciu y KOMMYHHKAaHTOB CTaTyC paBHBIA, TO TOBOPSIIMWA, OT/JaBas
npuKa3, Hapymaer 1o ycioBue: Shaw: ... Seven-thirty this morning, knock on my door, and
who is it? - it’s Peter Davis. Garrard: Peter Davis? Shaw: You attend to your customer, John
[Frayn M. Make and Break, 1980, p. 100].

B npusenennom npumepe Illoy mponuuecku mpukassiBaeT ['appapay mpomoinkathb

obcykuBaTh noceturens. lloy BooOIe He UMEET OTHOIICHUS K YUPEIKICHUIO, B KOTOPOM
MPOTEKaeT JCHUCTBHE, TOATOMY OH HE HUMEET IOJHOMOYHMI pPYKOBOIMTH JCHCTBHSIMHU
ciykamux. HeoOOCHOBaHHOCTh pPEYEBOrO JCHCTBUS TOBOPAIICTO M PACKPBIBACT €ro
HEUCKPEHHOCTb.

WnnokyTHUBHBIA aKT COBETa HMMEET JOMOJHHUTEIbHOE MPEIBAPUTEIILHOE YCIOBHE,
MpEe/Iojararoliee, 4YTo JCHCTBHE, K BBINOJHECHHID KOTOPOTO TOBOPSIIUN MPU3BIBACT
ajzipecara, B MIHTepecax caMoro ajapecara: /.../ the baby next door bursts into fresh wails/. Mrs.
Rockett: There goes that child again. It’s my belief it’s hungry. Doris: Wonder you don’t go

and give it twopence to buy sponge-cake [Coward N. Fumed Oak, 1979, vol.3, p.396].

Hopuc coBeryer muccuc Poker cmenatb TO, 4TO, BEpOSTHEE BCETr0, HE OTBEYAET
MHTEpEeCcaM ajpecata, U TEM CaMbIM HapylIaeT BhIIICHa3BaHHOE ycioBUE. B uTore, coBer
MPHOOpPETACT UPOHUYCCKHI XapaKTep.

JlupekTUBHAs WIJIOKYTHBHAs CHJa aKTa TPUTIIAIICHUS HWMEET JOMOJIHUTEIBHOE
MPEBAPUTEIILHOE YCIOBUE, COTJIACHO KOTOPOMY TOBOPSIIIUI OJMKEH CUUTATh, YTO MPHUHSITH
MpUIJIAlICHue — B MHTEpecax anapecarta. [IpuMepoM HapylleHUs JaHHOTO YCIIOBHS MOXET
ObITh cnenyromiee BbickaszbiBaHue: Colin: Come in. Welcome to the war [Frayn M.
Benefactors, 1984, p. 42 ].

[TomoOHO TOMy, Kak «IPOMHCHB MOXXET CUHUTAThCS PEATU30BAHHBIM JIHIIL B TOM

cllydae, eclii ero OCHOBHOE CoJiepKaHue siBisieTcs (+) B OlleHKe aapecara peun» [5: 88-89],
OCHOBHOE€ COJIep)KaHUE aKTa MPUIJIAIICHUS B OICHKE ajpecaTa peyd TOXKe IOHKHO HECTH
npu3Hak (+) (momokutenbHbil). CopepkaHHe XKe aKTa MpHUTJalleHdus B MPEIbIIyIIEM
npuMmepe (MpUranieHrue Ha BOWHY) HECET CEMaHTHYeCKUU MpHU3HaK (—) (OTpUIATENbHBIH).
Wponus, Takum 00pa3oM, BOZHHUKAET Kak pa3pelieHrue KOH(IUKTa MEXITy COBMEIICHHBIMU
MIPOTUBOMNOIOKHBIMH OIIEHKAMU OJTHOM U TOW K€ CUTYaIlHH.

Coznanue pa3NIuYHBIX HMPOHHYECKUX JUPEKTUBOB CBSA3aHO C HECOONIOJCHHUEM
TOBOPSIIIMM ~ YCIIOBHUH  YCHENIHOCTH  aKTa  MNOOYXIEHHS  HJIM  HECOOTBETCTBUEM
OOCTOSITENTLCTBAM, B KOTOPBIX TOBOPSILIUN pealn3yeT CBOE peueBOe [EHCTBUE, APYTUX
KOMITOHEHTOB WJUIOKYTHUBHOM CHJIBL. Y CIIOBHS YCIIEUIHOCTH, OOIIUE IS BCEX TUPEKTUBHBIX
WUIOKYTUBHBIX CHJI, BXOAST B TaKO€ COOTHOILIEHHE C UPOHUYECKUM HaMEpeHHUEeM
TOBOPSIILIETO:
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VYcnosue bynymee neiicteue A

IIPONO3UIIMOHAIBHOTO

colepKaHus

IIpensapurensHoe 1. Uponuueckuit anpecar /MA/ obmagaer QOCTaTOYHOM KOHTEK-
yCJIOBHE CTyalbHOU U (OHOBOM MH(OPMAIMEH ISl BOCIIPUATHS UPOHUU

2. Uponnueckuit rosopsaumii /WUI/ nomaraer, uro MA obGnamaer
JOCTaTOYHOM KOHTEKCTyaJdbHOW U (oHOBOW HHpopManueit s
BOCHPUSATHS UPOHUU

3. UT" monaraer, yto VA He crocobeH coBepmuTh Jl (MU Kak is
HA, tak u nias UI" oueBuagHO, 9TO:

a) Ipu HOpMaJIbHOM Xojie coobIThii A cam coBepmut /1;

0) cocTosiHUE, KOTOpOE SIBJIETCS pe3yabTaToM I, y’ke UMeeT MecTo)

VYcioBre HCKPEHHOCTH 1. UI" xo4get, yTo0Ob1 MA mons1, yrto VI HenckpeHeH
2. T" ge xouer, yto06l MA coseprmr J{

CymiecTBeHHOE yciioBue | JlaHHBI aKT paccMaTpuBaeTcsl Kak akT HAMEPEHHOW mepenadyu
HEUCKPEHHOCTH 10 OTHOIIEHHUIO K TTOMBITKE co cTopoHbl YT 106UTHCS
Toro, 4yTo0sl A coBeprmin /|

TakuM oOpa3oM, UPOHUYECKHE aKTbl MOOYKIEHHUS OCYLIECTBIISIIOTCS B pe3yibTare
HapyIICHUs aBTOPOM MPOHUYECKOIO BBICKA3bIBAHUS YCIIOBUS MCKPEHHOCTH, OTPa’KaloIIEro
TOT ()aKT, YTO TOBOPSILIUI XOUET MOOYAUTH ajJpecaTa COBEPIUINTH JAeCTBHE. JTO HapylleHHE
COIIPOBOKIAETCS HECOONIOIGHUEM HPOHMUYECKUM TOBOPSAIIMM OJHOTO M3 TpeOoBaHUiA,
OPEIbABISEMBIX OOIIUMH TPEABAPUTEIBHBIMU YCIOBUSMHM YCHEUIHOCTH JHUPEKTHBHBIX
pEUEBBIX AKTOB, KOTOpBIE MPEANONaraloT CHOCOOHOCTh ajpecara COBEPLIUTH JeHCTBHE U
yO0eXIeHHOCTh KOMMYHHKAHTOB B TOM, UTO JIEHCTBHE HE NMPOU30MIeT caMo co00M, UM TOTO,
YTO COCTOSIHHME /1€, KOTOPOE SIBISETCSA PE3yJbTaTOM JIEHCTBHUS, €1e HE UMeeT MecTa. ABTOp
OTJIENIbHBIX MPOHUYECKUX JIUPEKTUBHBIX AKTOB TAK)XXE MOXKET HapyulaTh JOMOJHUTEIbHbIE
IIpeJIBapUTENbHbIE YCIOBUS, XapaKTEPHbIE ISl OTAENIbHBIX JUPEKTUBHBIX UJUIOKYTHUBHBIX CHIL.
[TokazareneM MpPOHMYECKOIO HAMEPEHMsI TOBOPSIIETO TAKKE MOKET ObITh HECOOTBETCTBHE
oOcrosiTenscTBaM ~ M30paHHBIX MM crnoco0a  JOCTHMKEHHMS  WIJOKYTMBHOM  1ienu,
MHTECHCUBHOCTHU WIJIOKYTUBHOM 1€/ U MHTEHCUBHOCTH YCJIOBUS HCKPEHHOCTH.
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